
c HAGYOMANY ) 
Húsvéti tojás játékok 

A húsvét i tojásokkal kapcsolatos játékok Közép-Európa minden népénél előfordultak. A 
magyarországi középkor i lat inságban dies concutionis ovorum (a tojások összeütésének napja) a 
húsvé t utáni fehérvasárnapra köve tkező hétfő elnevezése, amit már 1380-ból i smerünk. 
Számos középkori e r ede tű szokást , így a piros tojások összeütésével, a csokkantással megpe-
csételt mátka váltást, vésároskodást is, a moldvai csángómagyarok napja inkig megőriztek. A 
moldva i magyaroknál mátkaváltó vasárnap a fehérvasárnap neve. Gajcsána moldva i magyar 
f a luban ezen a n a p o n a fiatalok vésároskodnak, összevésároskodnak. A r o m á n eredetű szó 
unokates tvér ré válást jelent. Két lány v a g y két legény két p i ros tojást fog, közben ezt mond ják 
egymásnak : „Vére, vére, hótig vére, hótunk után testvér." Azu tán összeüt ik a tojásokat, 
csokkantanak. Az összetört piros tojást közösen megeszik . Ezután unoka tes tvérnek tekintik 
egymás t . 

Moldva i ku ta tóu tam során, 1994-ben a Bákó megyei Pusz t inán ada tköz lőm, Bartos Margit 
(szül. 1941) beszélt a húsvéti csokkantásról és a fehérvasárnapi mátkálásról: „Húsvé t ünnep i 
napja reggelén a mise u tán mind egy szálig leültek az asztalhoz, hogy egyenek. Az édesanya 
letette a tányért, és azt mondta , na egyetek, most vessetek keresztet, s csokkantsunk Jézus 
nevibe, s mindenki egyék meg egy tojást. Összeütöt ték egymással a tojást az összes családtag, 
u t ána besózták és meget ték. Fehérvasárnap is tojást festettek, s aki úgy akar t , hogy mátká t 
vál tson, barátnője legyen, akkor ők ad t ak egymásnak tojást. Ilonka ideadja nekem, s én 
o d a a d o m az enyémet I lonkának. Ajándékoz ták egymásnak . Csak a leányok csinálták, mátká t 
vál to t tak. Mátkának szólították egymás t . " 

A Temes, Torontál és Krassó-Szörény vármegyei bolgárok húsvéti tojásütéséről ezt írta Szőke 
Béla a fehér templomi főg imnáz ium 1890. évi értesítőjében: „Dívik a tojásütés is a locsolás és 
korbácsolás helyett: a fiatalok ti. tojást a d n a k egymásnak és azt összecsapdossák; az összetört 
tojás azé, a ki azt összetörte. H a a leány vonza lommal viseltetik a legény iránt, akkor azon van , 
hogy az ő kezében levő tojás zúzódjék össze: ez a v o n z a l o m elárulása, mit a legény megért; d e 
mindke t t en mély t i tokban tartják az e g y m á s iránti é rdeklődés t ." 

Bod Péter, magyar igen i re formátus prédikátor, a XVIII. századi ha ladó erdélyi művelődés 
egyik legkiválóbb képviselője a keresztények között e lőforduló ünnepekrő l szóló, Szent 
Heortokrátes c ímű, 1757-ben megjelent művében olvashat juk: „... húsvétkor a ' gyermekek sok 
Tojásokat koldulnak egybe, s azokkal mula t ják magoka t . " 

A tojásjátékokra: a tojások versenyszerű összeütésére, dobására , gur í tására , ércpénzzel való 
dobá lására húsvé thé t főn a locsolás vagy a korbácsolás u t á n került sor. Húsvé thé t fő reggelén a 
locsolással, korbácsolással, a f iúk a lányos házaknál összegyűjtöt ték a já tékokhoz szükséges 
p i ros tojást és a pénz t . 

A burgenlandi magya rok a húsvéthét fő i tojásütést m é g az 1960-as években is gyakorol ták. 
Szombathelyhez közel, a csajtai ma jo rban a mise u tán két f iú játszotta. Az egyik a tenyerében 
tar tot t vagy a földre tett egy piros tojást, amibe a más iknak egy pénzda rabo t kellett belevágni. 
Ha a p é n z első dobás ra élével beleállt, akkor a dobó e lnyer te a tojást. 

A Cel ldömölkhöz tar tozó Alsóságon a fiúk a pénzda rabba l való tojásbavágást, a lányok a 
tojásdobálást játszották húsvéthé t főn . A réten két lány megegyezés szerint i távolságban 
szemben állt egymással . Számolásra, há romra a két d o b ó n a k el kellett dobni a tojást, de úgy, 
h o g y a másik legfeljebb egyet lépve, e lkaphassa . Arra is ügyelni kellett, hogy a két repülő tojás 
a levegőben össze n e ü tközzön. Aki n e m tudta e lkapni a másik tojását, az v á m o t fizetett. Ez 
lehetett cukorka vagy egy másik festett tojás. Öt forduló ig játszották. Somogyszobról 1892-ben 
Trencsény Lajos kü ld t e be a húsvét i tojásjátékok f igyelemre méltó leírását a Magyarországi 
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Néprajz i Társaság Ethnographia folyóiratának: „A falu közelében van egy n a g y rét, a 
Kerékarasz, mely húsvé tkor a délutáni istenitisztelet u tán csakhamar megélénkül s kezdetét 
veszi a játék. A leányok hímös tojásaikat magasra felhajigálják, nagyokat t apso lnak hozzá s 
ügyesen elkapják. Más helyen a legények lapdáznak s ugyancsak járja a k i fu tós , sintéres, 
várbaál lós vagy súgós, némelyek a leányokkal déva jkodnak s el-elkapdossák előlük a 
felhajított tojást. A gyermekek széltében kókányóznak, összeüt ik tojásaikat, hogy kié erősebb s 
m a r a d épen . A ravaszabbak fatojással kókányónak s ha a turpisság k i tudód ik , egy kis 
birkózással hamar kiegyenlítik a dolgot s az eltört tojásokat közösen elfogyasztják. Szobban 
re fo rmátusok és kathol ikusok feles s zámmal vannak s megosz toznak a Kerékarasz két felében; 
egyik helyről nem m e n n e k át a másikra, h a n e m megvan mindenk i a maga helyén békességben 
s nincs rá eset, hogy egymással b á r m i n e m ű viszályba e legyednének." 

Budán a Gel lér t -hegyen, a Citadella környékén az 1850-es években minden húsvé thé t főn 
búcsút , népünnepé ly t rendeztek, ahol narancs- és tojáshajítást is játszottak. 

Mar tonvásáron (Fejér m.) a két v i lágháború közötti i dőszakban húsvéthé t fő dé lu tánján a 
fiúk m é g kétféle tojásjátékot is játszottak. A sejberolás (tojásgurítás) a 6-10 éves gyerekek játéka 
volt. H a t - t í z fiú játszotta. Egy szál deszká t kövekkel támaszto t tak fel v a g y az utcán az 
á rokpar t ra fektették. A lejtős deszkán egymás után gur í to t ták le a piros tojásokat . Ha 
valamelyiknek sikerült eltalálni a másik legurított tojását, akkor az eltalált tojást elnyerte. 
Ércpénzzel dobál tak a tojásokra a nagyobb, 10-12 éves f iúk. Egy fal mellé egy-egy piros tojást 
tettek le a játékban résztvevők. A faltól min tegy 2 méter távolságban vonalat húz tak . Erről a 
vonalról réz kétfilléressel egymás után dobál tak a tojásokra. A pénznek élével kellett beleállnia 
a főtt tojásba. Akinek ez n e m sikerült, annak a pénze a földön m a r a d t . Aki eltalálta a tojást, azé 
lett az eltalált tojás és a fö ldön lévő összes p é n z is. Ha a fal mellől elfogytak a tojások, akkor 
újra tet tek le egyet-egyet . 

Ma is él a tojásgurítás és a tojásba dobá lás szokása a mezőföldi La joskomáromban , 
ahol a tojásjátékokat 1985 húsvét ján t anu lmányoz tam. Húsvé thé t fő dé lu tán ján a gyerekek 
szüleikkel, nagyszüleikkel együtt k imennek a temető mellé, a régi vásártér lejtős, füves 
o lda lához . A gyerekek - f iúk és lányok is, kettőtől t izennégy éves korig - kis kosá rban 8-10 
piros tojást hoznak magukka l . Egymás u tán gurít ják le a tojásokat a füves lejtőn. A z a cél, hogy 
a tojás minél messzebb gurul jon, és ne tör jön el. Az épen m a r a d t tojást újra gur í tha t ják . Az 
eltörött tojások közül az elsőket a gyerekek megeszik, a szülők sót is h o z n a k magukka l , 
besózzák . A később összetört tojásokat a szülők, nagyszülők összeszedik, és a kosárkában 
hazaviszik a kiscsibéknek. A tojásba dobálással az 1960-as évekig a 10-12 év körül i fiúk 
nyerészkedtek . Egy fiú letett a földre egy piros tojást. Aki dobni akart rá, az fizetett a tojás 
tu la jdonosának 10 vagy 20 fillért. A tojásból 8-10 lábfej távolságra vonalat h ú z t a k . Erről a 
vonalról lehetett dobni a tojásra réz húszfilléressel vagy telefonérmével , esetleg kétforintossal . 
Aki a súlyosabb és n a g y o b b kétforintossal dobott , annak vagy többet kellett fizetni egy 
dobásér t vagy messzebbről dobott . Ha nyolc lábfej távolságról dobtak, akkor n e m volt szabad 
előrehajolni , ha tízről, akkor előrehajolhattak. A pénznek itt is élével kellett a főt t tojásba 
beleállnia. Akinek ez az első dobásra sikerült , azé lett a tojás. Ha n e m állt bele, akkor újra 
fizetett, ismét dobhato t t . A tojásba dobálás t ma is gyakorolják: réz kétforintossal dobál 
m i n d e n fiú a saját piros tojásába, a cél c supán az ügyesség bemuta tása a többi gyerek, a 
szülők, nagyszülők előtt. 

Él a húsvéthétfői tojásgurítás szokása Bakonykút iban is. Az iskoláskorú fiúk és lányok a falu 
melletti , játszásra a lka lmas területen, a Nagyhegy oldalán gurí t ják le a p i ros tojásokat . A 
verseny annak eldöntéséért folyik, hogy kié bírja tovább, kié törik össze később. Figyelik, 
megjegyzik egymás e redményét . Sikeres gurí tás u tán a lejtő aljából kiabálják egymásnak: 
„ N e m törött el!" A sikeres gurí tás titka, abban rejlik, hogy a tojást a tenyérből a hegyével lefelé 
kell el indítani , az oldala ugyanis hamarabb bereped. Szüleik a régi szokásnak megfelelően 
fentről figyelik a játékot. Ok említették, h o g y korábban 40-50 gyerek is részt vet t a Baglyas 
hegy o lda lában folyó versenyzésben. Győztesnek akkor az számított , akinek a piros tojása 
nem töröt t el, és a legmesszebbre gurul t . A tojásgurítás szokását a Bakonykútival szomszédos 
Iszt iméren is gyakorolják. 

Lukács László 
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Dr. Kóczián Géza etnobotanikai kutatásai1 

A z etnobotanika, n é p i n ö v é n y t a n t / n ö v é n y i s m e r e t e t jelent . A z a l apve tően a z ember re l és az 
őt k ö r ü l v e v ő t e rmésze tes környezet te l , ezen belül is az e m b e r és növényv i l ág k ö z ö t t kialakul t 
sok ré tű kapcsolat ta l fog l a lkozó t u d o m á n y t az idők so rán kü lön fé l e i smere tekke l r ende lkező 
s z a k e m b e r e k (bo tan ikusok , orvosok, n é p r a j z k u t a t ó k , a n t r o p o l ó g u s o k stb.) m ű v e l t é k . 

A r o h a m o s é l e t m ó d v á l t á s mia t t v i lágszer te s ü r g e t ő fe lada t tá vá l t a h a g y o m á n y o s 
k u l t ú r á k b a n f e lha lmozo t t t e rmésze t i smere t számbavé te l e . E n é p e k k i p u s z t u l á s á v a l u g y a n i s 
o lyan t u d á s a n y a g v e s z h e t sírba, a m e l y r é szben az ökológiai egyensú ly f e n n t a r t á s á r a , részben 
p e d i g a kü lönfé le n ö v é n y e k (gyógyító, t áp lá lék stb.) h a s z n o s í t h a t ó s á g á r a v o n a t k o z i k . Ezen 
i smere tek elvesztése m á r ö n m a g á b a n is pó to lha ta t l an és m i n d e h h e z m é g fe lbecsülhe te t len 
é r t ékű kul turá l i s v e s z t e s é g (pl. nye lvésze t i s z e m p o n t b ó l é r d e k e s i s m e r e t a n y a g elvesztése, 
n é p m ű v é s z e t i i smere tek stb.) is t á r su lha t . A z etnobotanikai ku t a t á sok edd ig i e r e d m é n y e i azt 
jelzik, h o g y e k u t a t á s o k egyarán t né lkü lözhe te t l enek p é l d á u l az új , t e r m é s z e t e s a l apú 
g y ó g y s z e r e k és k o z m e t i k a i kész í tmények kife j lesztésében, a ko r sze rű t á p l á l k o z á s t u d o -
m á n y b a n (például a t e rmésze te s ízesí tőszerek fe l tá rásában) , v a g y az ú j g a z d a s á g i növények 
( t a k a r m á n y n ö v é n y e k , f e s tőnövények , az ép í tésze tben és a z eszközök kész í t é sében hasz-
ná la tos növények ) f e lku t a t á sában s tb . 

Dr. Kócz ián Géza in terd iszc ip l inár i s i smeretekkel fe lvér teze t t e tnobo tan ika k u t a t ó vol t , aki 
o t t h o n o s a n és n a g y b iz tonságga l m o z g o t t m i n d e n t e r e p e n - ezt igazol ják gyűjtései , 
fel jegyzései , t a n u l m á n y a i és cikkei. Ku ta tása i nemcsak a z e m b e r és n ö v é n y v i l á g (gyógy-
n ö v é n y e k , gazdaság i n ö v é n y e k - t a k a r m á n y - , rost-, festő-, a t áp l á lkozásban haszná l a to s 
n ö v é n y e k , d íszker tek n ö v é n y e i stb.) kapcso la t ának v izsgá la tá ra ter jedtek ki, h a n e m az ember 
és egész kö rnyeze te közö t t k ia lakul t s ze r t eágazó kapcso la tok (ember és ál latvi lág -
á l la tnevelés , á l la tbe tegségek, t a k a r m á n y o z á s ; e m b e r és h i tv i l ág - pl . h a l l u c i n o g é n növények 
haszná l a t a , gyógyí tó i m á k , ráolvasások, n ö v é n y e k h a s z n á l a t a a val lásos s z e r t a r t á s o k b a n stb.) 
i ránt is é rdek lődöt t . 2 E kapcso la t r endsze r m i n d e n a p r ó rész le te érdekel te , m i n d e n f é l e i smeret 
(pé ldáu l n ö v é n y t e r m e s z t é s , á l la t tenyésztés , gyógyásza t , n é p h i t stb.) b e f o g a d á s á r a fogékony 
volt . A z o n kevesek k ö z é tar tozot t , ak iknek ku ta tása i a n é p i embe ro rvos l á son k ívü l ki ter jedtek 
az á l la tbe tegségek gyógy í t á sá ra is. I d e v á g ó gyűj tései , közö l t ada ta i é p p o l y a laposak , 
részle tesek, soko lda lúak , min t azok, a m e l y e k a h u m á n g y ó g y á s z a t r a v o n a t k o z n a k . 3 

G o n d o l a t a i és e t nobo t an ika i ku ta tá sa i i dőben és té rben e g y a r á n t széles sávo t fog tak át. Jól 
i smer te a mege lőző é v s z á z a d o k e t émakör re l fogla lkozó f o r r á s m u n k á i t , p é l d á u l Mél iusz Péter 
Herbáriumát, Pápai P á r i z Ferenc Pax Corporisát v a g y Sad le r József Magyarázat a „magyar 
plánták" szárított gyűjteményéhez c í m ű m u n k á j á t . E g y - e g y n ö v é n y b e m u t a t á s a k o r g y a k r a n 
utal t a régebbi ko rok szerzőire , azok ada ta i t e lemezte , ér tékel te , összehasonl í to t ta az általa 
le jegyzet tekkel és m e g p r ó b á l t r á m u t a t n i a közö t tük k i r a j zo lódó ös sze függések re . Kárpá t -
m e d e n c é b e n bejárt gyű j t é s i területei közö t t a l egnagyobb t ávo l ság m e g h a l a d j a a z 1000 km-t 
(Vendvidék és G y i m e s völgye).4 Gyűj tése i í l y m ó d o n jó ke resz tmetsze te t a d n a k a sajátos 
fö ldra jz i és éghaj la t i v i s zonyú , igen vá l toza tos és é r t ékes te rmésze tes n ö v é n y t a k a r ó v a l 
r e n d e l k e z ő K á r p á t - m e d e n c e m a g y a r s á g á n a k , illetve a ve l e é v s z á z a d o k óta e g y ü t t élő n é p e k 
növény ismere té rő l , a z o k egymás ra ha tásá ró l . Közölt ada ta i n a g y s z e r ű k i indu lás i forrásai az 
összehason l í tó e tnobo tan ika i e l emzéseknek ( k ü l ö n b ö z ő e tn ika i közösségek n ö v é n y h a s z -
nála ta , ado t t n ö v é n y e k t á jegységenkén t e l térő a lka lmazása - melye t a k ü l ö n b ö z ő környeze t i 

1 Dr. Kóczián Géza szakgyógyszerész halálának 10. évfordulója alkalmából, 1997. november 28-án, 
Nagyatádon rendezett megemlékezésen tartott előadás alapján. (Szerk.) 

' Kóczián Géza: Egyes Solanaceae fajok pszichomimetikumként való használata a népgyógyászatban. 
Comm. Hist. Artis Medicinae. Supp. 11-12. 1979. 155-160. old. - US.: A népi orvoslás értékelés 
problémái. Gyógyszerészet 1991. 95-99. old. 

3 Kóczián Géza: Gyakran használt növények a magyar népi állatorvosiában. Gyógyszerészet 1990. 
307-316. old. 

4 Kóczián Géza: A taranyi cigányok gyógyító és mérgező növényei. Gyógyszerészet 1988. 417-421. old. 
- Kóczián-Pintér-Szabó: Adatok a gyimesi csángók népi gyógyászatához. Gyógyszerészet 1975. 
226-230. old. - Kóczián-Szabó: A szlovákiai Áj és Falucska községek népeinek gyógynövény-
használata, etnobotanikai tudása. Gyógyszerészet 1990. 371-374. old. 
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t ényezők mia t t i m á s - m á s ha tóanyag-össze té te l is m a g y a r á z h a t , a lejegyzett n ö v é n y e k e n 
keresztül n y o m o n köve the t jük a vizsgálati t e rü le teken l e g g y a k r a b b a n e lő fo rdu ló be teg-
ségeket és a z o k növényekke l t ö r t é n ő gyakor ibb keze lésmódja i t ) . 

Motor ja , s zuggesz t í v veze tő je vol t a k i s e b b - n a g y o b b g y ű j t ő u t a k n a k , ame lyek re b o t a n i k u s 
és a g r á r t u d o m á n y o k b a n jár tas t á r sak is elkísérték, ezzel is b iz tos í tva a gyűj tése ik t u d o m á n y o s 
m e g a l a p o z o t t s á g á t . A t e r e p m u n k á b a n pá ra t l an ismeretekkel r e n d e l k e z e t t és óriási t a p a s z -
talata vol t . N a g y m ű v e l ő d é s - és orvos tör ténet i , gyógyszerésze t i , b o t a n i k a i és egyéb i smere te i 
b iz tos a l a p o t a d t a k ahhoz , h o g y a t e r e p m u n k a s o r á n t apasz ta l t aka t , i l letve a ha l lo t t infor-
mác ióka t ke l lő t u d o m á n y o s s á g g a l , megfe le lően jegyezze le és é r téke l je (d iagnózis , ha sz -
ná la t ra u t a ló r áké rdezések stb.). Kapcso l a t t e r emtő készsége k i e m e l k e d ő volt , t u d á s a tisz-
teletet pa rancso l t . 

Tudta és ér tékel te , h o g y a pa rasz t i t á r s a d a l o m á ta lakulásáva l , a t e rme lőszöve tkeze t ek 
létrejöttével e l t ű n n e k v a g y e l t ű n ő b e n v a n n a k a z önál ló és öne l l á tó p a r a s z t g a z d a s á g o k , 
aminek sz in t e t ö r v é n y s z e r ű k ö v e t k e z m é n y e a z ot t termel t tá j fa j ták s z á m á n a k c sökkenése . 
Tapaszta l ta az t is, h o g y a közösségek idősebb tag ja inak e lha lá lozásáva l a n ö v é n y e k n é p i 
haszná la t á ra v o n a t k o z ó óriási i smere t anyag m e r ü l a fe ledés h o m á l y á b a . Ezzel együ t t c sökken 
a gyű j töge te t t fa jok száma és a var ie tások h a s z n á l a t a is e l t űnőben v a n . Felhívta a f i gye lme t 
arra , b o g y a z á l ta lános n ö v é n y i s m e r e t m e g ő r z é s é n és t o v á b b a d á s á n túl fontos f e l a d a t u n k a 
helyi fa j ták, a l akok megőrzése , eset leg g é n b a n k o k b a n való e lhelyezése , m e r t azok sokszor 
é r tékes gene t ika i t u l a jdonságokka l (például rezisz tencia , t e rmőképesség , é r tékesebb kémia i 
összetétel) r e n d e l k e z n e k . Gyű j t é se iben m i n d v é g i g erre tö rekede t t , ezt t ek in te t te egyik 
l eg fon tosabb fe l ada tának . 5 

Gyűj tése inek h a n g a n y a g g a l , í rot t anyaggal , fo tókka l , h e r b á r i u m o k k a l tö r t énő d o k u m e n -
tálása, f e ldo lgozása , r endsze r zé se és t u d o m á n y o s ér tékelése p é l d a é r t é k ű . Ada tköz lése i t 
m i n d e n te rü le ten (botanika, n é p r a j z , medic ina , gyógyszerésze t , ku l tú r tö r t éne t , szociológia 
stb.) h i te lesség és p o n t o s s á g je l lemzi . A t énysze rű ada tköz l é s mellet t n a g y volt a nép i orvos lás i 
a d a t o k t u d o m á n y o s ér tékelése i ránt i igénye is. E n n e k is k ö s z ö n h e t ő ada t a inak jó d o k u -
mentá l t sága , a m e l y e k azokat é p p ú g y a lka lmassá te t ték az e tno fa rmako lóg ia i v i z sgá la tok ra , 
min t p é l d á u l a h i ede l em és nyelvésze t i k u t a t á s o k r a (nagy nye lv i smere t ének is k ö s z ö n h e t ő 
nyelvi fej tegetései rendkívü l é rdekesek) . Gyű j t é se iben a v izsgál t közösségek n ö v é n n y e l 
kapcso la tos i s m e r e t a n y a g á n t ú l m e n ő e n , n a g y f igye lmet ford í to t t a v izsgál t közös ségek 
jel lemzésére, p é l d á u l az a d a t k ö z l ő k etnikai és val lási h o v a t a r t o z á s á n a k , a g y a k o r i b b fog-
l a lkozásoknak , a gyakor ibb g a z d á l k o d á s i f o r m á k n a k , a közösség egészségügy i k u l t ú r á j á h o z 
kapcso lódó i smere teknek , n é p s z o k á s o k n a k s tb . fel jegyzésére, m e l y e k t e rmésze tesen fon to s 
m e g h a t á r o z ó i a növények h a s z n á l a t á n a k is.6 

Népi n ö v é n y i s m e r e t i t u d á s á h o z sokat mer í te t t a z o k n a k az e g y s z e r ű , te rmészet te l s zo ros 
kapcso la tban és ö s s z h a n g b a n é lő gyógyí tó e m b e r e k tapasz ta la tábó l , ak ikhez t isztelet tel , 
szeretet tel és t u d ó s h o z mél tó a láza t ta l fordul t . N é p i növény i smere t i gyűj tései a l eg jobban 
ér téke lhe tő és t u d o m á n y o s a n v iz sgá lha tó hazai a n y a g o k közé t a r t o z n a k . 

E g y e t e m e i n k e n , fő i sko lá inkon sohasem taní tot t , mégis iskolát t e remte t t . Ok ta tn ia kellet t 
volna , h i szen o lyan népi o rvos lás és népi n ö v é n y i s m e r e t ku ta tó vol t , aki m o d e r n szemléle t te l , 
sokolda lú i smere tekkel és óriási t e r e p m u n k a t apasz ta la tokka l r ende lkeze t t , aki az e g y e s 
jelenségeket kö rnyeze tükbő l n e m ki ragadva , h a n e m össze függése iben vizsgál ta , e l l en té tben 
azokkal a n é p r a j z k u t a t ó k k a l és an t ropo lógusokka l , akik többnyi re csak egy-egy, n ö v é n y h e z 
kapcso lódó rész te rü le t kérdése ivel (pl. növényekke l kapcsola tos h iede lmekke l stb.) foglal -
koz tak . M i n d a n n y i u n k n a k - ak ik nyi tot tak és é r d e k l ő d ő e k v a g y u n k az e tnobo tan ika i r án t -
kö te lességünk Kóczián Géza sze l lemében t e v é k e n y k e d n ü n k , azér t , h o g y t o v á b b v i g y ü k és 
t o v á b b a d j u k m i n d a z t amit f ia ta lon , élete tel jében h a g y o t t reánk ö r ö k s é g ü l . Munká i a t anu ln i 

5 Kóczián Géza: A hagyományos parasztgazdálkodás termesztett, a gyűjtögető gazdálkodás növényfa-
jainak etnobotanikai értékelése. Egyetemi doktori diss. ATE Mg-i Kar. Mosonmagyaróvár, 1985. 
1054 old. - Kóczián-Szabó: Nagyatad egy parasztkertjének leírása, agrobotanikai értekei és géntar-
talékai. Agrártörténelmi Szemle 1978. 1-2. sz. 181-197. old. 

6 Kóczián Géza: A káros szenvedélyek okai - az alkoholfogyasztás népi orvoslási hagyományai és 
túlzásai. Gyógyszerészet 1990. 303-306. old. 
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és tapasztalni vágyó „kezdőknek" ki tűnő kiindulási forrásként szolgálnak, ugyanakko r 
megfelelő módszer tan i alapot és óriási lexikális i smeretanyagot adva bárk inek a népi orvoslás 
és etnobotanikai gyű j tőmunkához . 

Több mint 1000 oldalas doktor i értekezésében 452 növényfa j haszná la tá t ismertet te (az 
esetek többségében a Vendvidéktől Gyimesig átszelve hazánkat és Erdélyt), ebből 258 gyógy-
és mérgező növény t hatástani besorolásuk alapján muta t be (ez a Kárpá t -medencében 
használ t gyógynövényfa jok kb. 60 %-át fedi le, így adatai jól jel lemzik nemzet i gyógy-
szerkincsünket) . Emellett 44 gombá t , 9 lisztet adó, kenyérkészítésre, illetve kenyér készí-
tésénél használ t fajt, 7 kenyér pót lásra , kásák készítésére is alkalmas növényt , 49 termesztet t , 
illetve v a d o n t e r m ő főzelék- és zöldségnövényt , 35 termesztet t és egzot ikus fűszernövényt , 
illetve fűszerként hasznosítot t v a d o n élő fajt, 7 olajnyerésre használ t növényt , 41 termeszte t t 
és vad gyümölcsfaj t , emellett s z á m o s d ísznövényként hasznosítot t növényfa j t is leközölt.7 

Dr. Kóczián Géza etnobotanikai gyűjtéseiben, közleményeiben és t anu lmánya iban ta lá lható 
ada tok egyaránt érdekesek és ér tékesek lehetnek a kü lönböző területek szakemberei számára : 
növénytan és növény genetika - r i tka növényfajok előfordulási helyeinek lejegyzése, tá j faj ták 
leírása; e tnobotanika - módszer tan , adatközlés hitelessége; o r v o s t u d o m á n y és orvostör ténet -
betegségek és tünetek leírása, il letve kezelése; gyógyszerészet; gyógynövényismere t - nép i 
gyógyszer formák és elkészítésük; e tnofarmakológia - gyógynövények, állati eredetű orvos-
ságok hatásainak vizsgálata; nép ra j z - növények a lka lmazásához kapcso lódó szokások, egyes 
népszokásokban használ t növények szerepe; nyelvészet - növények, betegségek, tüne tek 
nevei, t áp lá lkozás tudomány - táplálékként hasznosí tot t növények, tartósítási módok , pa -
raszti ételek, ínségeledelek; kul túr tör téne t - egy-egy tá jegység/ fa lu , il letve közösség szoká-
sainak leírásához, monograf ikus fe ldolgozásához jó kiegészítések lehetnek az általa gyűj tö t t 
ada tok . 

Sajnos - egy-egy kivételtől el tekintve - h a z á n k b a n egyenlőre csak elfogadott egzo-
t ikumként van egyetemeink temat ikájában az etnobotanika, hiszen ha egyes tanszékek 
vezetői látják és érzékelik is ezen diszciplína okta tásának szükségességét és a köte lező 
tananyagba illesztésük fontosságát , az egyetemeket ér intő szorító gazdaság i in tézkedések 
miat t n e m áll m ó d ú k b a n az oktatást , illetve a meglehetősen költséges t e r epmunká t anyagi lag 
is támogatni . Ilyen környezetben válik különösen értékessé és pé ldá t muta tóvá az, h o g y 
Kóczián Géza dr. a napi m u n k a és a család iránti kötelezettségek ellátása mellett o lyan 
nemzetközi sz ínvonalú e tnobotanikai és népi orvoslási kutatást végzet t , illetve irányított , 
amelyre mél tán büszkék lehetünk. 

Dr. Babulkn Péter 

7 Kóczián 1985. i. m. 
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